Angela z Foligna, Instrukce I (z Liber)

(překlad Petr Regalát Beneš)

<ANGELA SE FATETUR MAXIMAM PECCATRICEM>

Ista est quaedam humilitas in qua sum inabyssata, et abyssus istius humilitatis coepit mihi venire Dominica secunda in Quadragesima, sed non fixit se. Sed die lunae sequenti, in hora Completorii, ista abyssus in tantum fecit me videre et superabundare malitias meas et iniquitates et peccata mea, quod non videbam me posse ea manifestare et discooperire per aliquem modum nec per aliquam creaturam huius mundi. Nec verecundor dicere omnia peccata mea quae unquam feci coram toto mundo, sed gaudebam imaginari aliquem modum ut eas iniquitates et simulationes et peccata mea possem manifestare. 

Et vellem ire nuda per civitates et plateas et appendere ad collum meum pisces et carnes dicendo: Haec est illa vilissima mulier, plena malitiae et simulationis et sentina omnium vitiorum et malorum, quae faciebam quadragesimas in cella ad famam hominum, et faciebam dicere omnibus qui invitabant nos 'Non comedo carnes nec pisces', et ego eram gulosa et plena gulae et comestrix et ebriosa. Et ostendebam quod non volebam recipere plus nisi quantum sufficiebat mihi, et ego faciebam reponi pro alio die. Studebam esse pauper exterius et male iacere et volebam continue iacere et dormire; et ubi iacebam proiciebam multos pannos, et de mane faciebam elevari ne personae perpenderent. 

Angela vyznává, že je velmi velká hříšnice 

Toto je jakási pokora, do níž jsem propadla, a propast této pokory začala ke mně přicházet 2. neděli postní, ale nezdržela se. Avšak následující pondělí, v hodině kompletáře, tato propast mi dala tolik vidět a překypovat moje špatnosti, nepravosti a mé hříchy, že jsem neviděla, jak je mohu ukázat a odhalit nějakým prostředkem ani skrze nějakého tvora tohoto světa. Neostýchám se ani před tváří celého světa říct všechny své hříchy, které jsem kdy udělala, ale radovala jsem se při představě nějakého způsobu, jak bych tyto své nepravosti, přetvářky a hříchy mohla ukázat.

A chtěla jsem jít nahá městy a náměstími a pověsit si na krk ryby a maso a říkat: „Toto je ta nejšpatnější žena, plná špatnosti a přetvářky a spodina všech ctností a zel; konala jsem v cele posty pro pověst u lidí, a vzkazovala jsem všem, kdo nás zval: Nejím maso ani ryby, ale byla jsem mlsná a plná choutek, vybíravá a oddaná pití. A ukazovala jsem, že nechci dostat víc, než kolik mi stačí, a(le) dělala jsem zásoby na další den. Snažila jsem se být chudá zevnějškem a špatně lehat, a chtěla jsem stále ležet a spát. A kde jsem ležela, odkládala jsem mnoho látek, a ráno jsem je dala zvedat, aby si toho lidé nevšimli.“

Videte animae meae diabolum et cordis mei malitiam. Audiatis quomodo sum superbissima et filia superbiae et quomodo sum decepta et sum hypocrita et sum abominatio Dei quia ostendebam me esse filiam orationis, et ego eram filia irae et superbiae et diaboli; et ostendebam me habere Deum in anima et consolationes divinas in cella, et ego habebam diabolum in anima et in cella. Et quod toto tempore vitae meae studui quomodo possem adorari et honorari et quomodo possem habere famam sanctitatis. Et sciatis in veritate quod propter mal et simulationes quae sunt absconsae in corde meo, multas gentes decepi et sum homicida multarum gentium et animae meae. 

Et postea, stando in abysso supradicto, volvebam me illis, qui dicti sunt filii, et dicebam eis: Nolite mihi plus credere. Nonne videtis vos quomodo ego sum indaemoniata ? Vos, qui dicti estis filii, rogate istam iustitiam Dei ut exeant daemonia de anima mea et manifestent nequissima opera mea ut non plus vituperetur Deus per me. Et nonne videtis vos quod omnia quae dixi vobis sunt falsa? Et nonne perpenditis quod si non esset malitia in toto mundo ego fornirem totum mundum de abundantia malitiae meae? Nolite mihi plus credere, nolite plus adorare idolum istud, quia intus in isto idolo iacet diabolus et omnia quae locuta sum vobis fuerunt verba simulativa et diabolica. Rogate istam iustitiam Dei ut cadat hoc idolum et frangatur et manifestentur opera mendacia et duplicia et verba inorpellata quae dicebam, quia inorpellabam me verbis divinis ut essem honorata pro Deo. Rogate Deum ut diaboli exeant de hoc idolo, ut mundus non plus decipiatur ab ista maledicta femina. 

Hleďte na ďábla mé duše a na špatnost mého srdce. Slyšte, jak jsem nejpyšnější a dcera pýchy a jak jsem podvodná a (jak) jsem pokrytec a ošklivost Boží, neboť jsem ukazovala, že jsem dcera modlitby, a byla jsem dcera hněvu, pýchy a ďábla. A ukazovala jsem, že mám Boha v duši a božské útěchy v cele, a měla jsem v duši i v cele ďábla. A že jsem se po celý čas svého života snažila, jak mohu být ctěna a vážena a jak mohu mít pověst svatosti. A vězte v pravdě, že kvůli špatnosti a přetvářce, které jsou skryty v mém srdci, mnoho lidí jsem oklamala, a jsem vražedkyně mnoha lidí i své duše.

Potom, když jsem byla v oné propasti, obrátila jsem se k těm, kdo se nazývají mými dětmi, a řekla jsem jim: „Víc už mi nevěřte! Nevidíte, jak jsem posedlá zlým duchem? Vy, kdo si říkáte mé děti, proste Boží spravedlnost, aby zlí duchové odešli z mé duše a ukázali mé nejničemnější skutky, aby kvůli mně nebyl už Bůh tupen. A nevidíte, že všechno, co jsem vám řekla, je klam? A nevšímáte si, že kdyby nebyly špatnosti v celém světě, naplnila bych já celý svět nadbytkem své špatnosti? Už mi nevěřte, neklaňte se víc této modle, neboť uvnitř této modly leží ďábel a všechno, co jsem vám říkala, byla slova předstíraná a ďábelská. Proste Boží spravedlnost, aby padla tato modla, rozbila se a projevilo se lživé a dvojaké dílo a přikrášlená slova, která jsem říkala, neboť jsem přikrašlovala sebe božskými slovy, abych byla vážena místo Boha. Proste Boha, aby ďáblové vyšli z té modly a svět už nebyl klamán touto prokletou ženou.“

Unde rogo Filium Dei, quem non audeo nominare, quod si non vult per semetipsum manifestare, faciat manifestari per terram ut aperiatur et deglutiat me, ut dicant homines et mulieres: O quomodo erat inorpellata exterius, et interius erat ita tota simulativa. Et vellem mittere in gulam meam unam litortam et facere me extrasinari per civitates et plateas, ut pueri ducerent me ac dicerent: Haec est illa mulier quae toto tempore vitae suae ostendit falsum pro vero; ut homines dicerent ac mulieres: O ecce magnum miraculum quod fecit Deus, quia fecit per semetipsam manifestari et dici suas iniquitates et malitias et simulationes et peccata quae toto tempore vitae suae absconse fecerat. Et istud dicere parum satisfaciebat animae. 

Et sciatis quod sum posita in una desperatione quam nunquam habui isto modo, quia omnino desperavi de Deo et de bonis eius et feci certamen inter me et ipsum. Et ideo sum certa quod non sit in mundo aliqua creatura ita plena omni malitia et damnanda sicut ego sum, quia quidquid mihi Deus concessit et dedit, ad maiorem desperationem et damnationem meam permisit. Unde rogo vos omnes ut rogetis istam iustitiam Dei ut non plus tardet extrahere daemonium de idolo isto ut manifestentur nequissima opera sua quae intus sunt; quia corpus deficit caput dividitur propter multitudinem lacrimarum, et omnia ossa disiunguntur, quia non possum manifestare mendacia et malitias animae meae, sed gaudeo quia iam incoepit aliquid manifestari. 

Et omnia ista sine aliqua humilitate in veritate videbam. Et scias quod tu qui scripsisti haec, imbalbutasti in comparatione omnium malorum meorum et iniquitatum et abusionum mearum, quando enim eram parvula operari coepi mala. 

Proto prosím Božího Syna, jehož se neodvážím jmenovat, že jestliže to nechce ukázat on sám, ať to dá ukázat zemi, aby mě odhalili a pohltili, a muži a ženy říkali: „Jak byla vnějškově okrášlená, ale uvnitř byla tak celá falešná!“ A chtěla jsem (si) dát na svůj krk provaz a nechat se vláčet přes města a náměstí, aby mě děti vedly a říkaly: „To je ta žena, která celou dobu svého života vydávala klamné za pravdivé.“ Aby muži i ženy říkali: „Hle, veliký zázrak, který Bůh vykonal, neboť nechal skrze ni samu odhalit a říci její nepravosti, špatnosti, předstírání a hříchy, jež po celý čas svého života skrytě dělala.“ A toto říci jen málo uspokojovalo duši.

A vězte, že jsem se dostala do zoufalství, které jsem nikdy takto neměla, neboť jsem zcela zoufala o Bohu a jeho dobrech a zápasila jsem s ním. A proto jsem si jista, že není na světě žádný tvor tak plný veškeré špatnosti a hodný zavržení, jako jsem já, neboť cokoli mi Bůh udělil a dal, dovolil k mému většímu zoufalství a zavržení. Proto vás všechny prosím, proste Boží spravedlnost, aby už nemeškala a vytrhla ďábla z této modly, a (tak) aby se odhalila jeho nejničemnější díla, která jsou uvnitř. Neboť tělo schází, hlava se rozděluje kvůli množství slz a všechny kosti se rozpojují, neboť nemohu ukázat lži a špatnosti své duše; ale raduji se, neboť již se začíná něco ukazovat.

A to všechno jsem viděla v pravdě bez nějaké pokory. A věz, že ty, který jsi to napsal, žvatlal jsi ve srovnání se všemi mými špatnostmi a nepravostmi a mými zneužíváními, začala jsem totiž dělat špatnosti, když jsem byla malá.
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